COLLOQUIA LATINA
AB IOHANNE VELPTONIO PRAEPARATA
DIES 1

Opening statement:

- Salvete omnés, mihi nomen est lohannes atque vos in lectionibus postmeridianis per trés diés
docébo. In lectionibus antemeridianis Pater Ludovicus Aestas tibi linguae Latinae grammaticam
compaginem explicat, mihi autem propositum est vos adiuvare ut Latiné audire, loqui et legere
paululum sciatis. Ipse plerumque Anglicé sed interdum Latiné vobis loquar.  Scio vos lectiones
Latinas audire non solére, nescio utrum omneés linguam Anglicam sine difficultate audiatis. Itaque
conabor utraque lingua lenté loqui.  Révera cum lingua Latind itar non fiert potest quin
lentissimé loquar quod ego ipse cum in schold et aniversitate discerem, Latiné legébam et
scribebam neque tamen loquébar. St verba mea Anglica vel Latina non intellegitis, vobis semper
licet mé interpellare et clarificationem rogare.

- In principio praesentationem Powerpoint dé historia linguae Latinae et dé cursii nostro
démonstrabo.

Powerpoint: LINGUA LATINA

There is additional introductory material in the file LATIN INTRO, which is also on the course website
and which you should read if you have not already done so

Pronunciation

The classical or restored pronunciation, used by most Latinists in English-speaking countries, is
roughly what we believe the Romans themselves used in the time of Cicero. The examples we will hear
are:

- the introduction to a special Latin programme produced last year as part of German television’s
Kulturzeit (= Culture Time) series

- an explanation by Terence Tunberg, a leading figure in the movement to revive the spoken use of
Latin, of how learning to speak Latin differs from learning to speak a modern language
http://www.youtube.com/watch?v=IDgm9ImuM8Q

The church (ecclesiastical) pronunciation reflects sound changes between Latin and modern Italian and
is generally used in performances of medieval or later Latin songs (e.g. psalms, settings of the Mass). It
differs from the restored pronunciation mainly in:

- losing the original distinction between long and short vowels (native speakers of English who
pronounce Latin this way generally pronounce vowels long or short according to the pronunciation
of English words derived from Latin. The result is sometimes the same and sometimes different
from the original Latin pattern)
- changing the pronunciation of ¢ and g before an i or e to the sound of ‘ch’ in “chair’ and “j’ in
‘judge’ respectively. In classical Latin these were always pronounced like the “c;” in “cold’ or the
‘g’ in “girl’

- pronouncing ae as ‘ay’ in ‘day’ instead of the sound of 1’ in ‘ice’

- pronouncing 't’like ‘s’ when it comes before "io’ or ‘ia’

We will hear two examples:

Reginald Foster, a Vatican Latinist and perhaps the world’s best-known teacher of spoken Latin,
explaining the difficulties he faces in translating modern concepts into Latin


http://www.youtube.com/watch?v=lDqm9ImuM8Q

http://br.youtube. com/watch? v=_fRW1HUkG3c&feature=related

The Hymnus Europae sung by an Austrian Choir  http://www.hymnus-europae.at/

Medieval Latin texts were often written with a different spelling to suit the newer pronunciation, for
example with letus for laetus (happy, joyful) or nacio for natio (nation). Medieval texts also often use
'j’ for the sound of English "y’; in classical times the letter 'j’ did not exist and ‘i’ was used both as a
consonant and a vowel (e.g. iacto, jacto I hurl)

Kulturzeit:

Lingua Latina mortua est, vivat lingua Latina! Salvéte, domint dominaeque.

language latin dead is  long-live language Latin be-well gentlemen and-ladies
Benigné vos excipimus, qui transmittamus relationem temporis cultiirae
kindly you we-receive {as} ones-who we-transmit report of-time of-culture

televisificam singularem - totam Latin€ versam, quod non dubi€ iam intellexistis.

on-television unique whole  in-Latin turned which no doubt already you-have-understood

D@ mortuis nihil nisi bene. Estne Latinitas r& vera mortua? Audeamus et experiamur
About (the)dead nothing except well is-? Latin really dead let-us-dare and let-us-try-out

proferre commiinem relationem télevisificam Latine versam.

to-present ordinary report on-television in-Latin  turned

Lingua Latina ibi invenr1 potest, ubi némo hanc esse suspicetur. Exempli gratia

Language Latin there to-be-found can where nobody it to-be might-suspect of-example for-sake

médio in ventre Angelinae Jolie notts Latinis compunctum est: "Quod me niitrit,

middle in stomach of-Angelina Jolie  by-marks Latin tattooed is that-which me nourishes

destruit." Quae rés ratione carére videtur, sed haeret in mente, quod spectaculis

has-destroyed which thing from-reason to-lack seems but sticks in  mind which  for shows

maximi momenti est.

greatest of-importance is

Terentii verba:

Si optimé Latin€ loqui volumus, ad exempla in scriptis conservata tandem confugere

If Dbest in-Latin  to-speak we-wish to examples in writings preserved finally have-resort

deb&mus. R&s autem aliter — pauld aliter — in Gsii linguarum vernacularum sésé

we-must situation however otherwise a-little otherwise in use of-languages vernacular itself

habet. S1, ut exemplum tinicum afferam, optimé Gallic hac aetate loqui cupid, non

has if as example single I-might-bring best in-French this  in-age  to-speak I-wish not

ad opera Molieril sermonem meum conformare vold sed ad Gisum edrum qui in viis

to works of-Moliére speech my to conform I-want but to wusage of-those who in streets


http://br.youtube.com/watch?v=_fRW1HUkG3c&feature=related
http://www.hymnus-europae.at/

loquuntur. Non dicd me nolle opera palmoria Gallicorum legere, dico autem apud

they-speak not I-say me  not-to-want works  prize-winning of-the-French to-read I-say however among

eds ndn invenire specimina illius sermonis quo Gitar  Gallic€ loquéns. Hae linguae

them not to-find examples that of-speech which I-may-use in-French speaking these languages

vernaculae miitantur, lingua Latina ndon iam mutatur. Sané€ possumus Latiné

vernacular are-changed  language Latin not now ischanged certainly we-can in-Latin

loquent@s nova verba tistirpare — facimus — sed compagem grammaticam non iam

speaking new words make-use-of we-do but  structure grammatical not now

mutamus. Hoc est discrimen

we-change this is difference

Patris Fosteri verba

ROmant non habébant conceptiis qudos habémus nods hodié. Ided debémus aliqud

Romans not they-used-to-have concepts which we-used-to-have we  today thus we-must some

modo sudare et laborare ut reddamus conceptiis, haec est difficultas. Et s1 legimus

by-way to-sweat and to-work  so-that we-render concepts this is difficulty and if we-read

acta diurna, est alius — est alia — est alius sermo, alius habitus mentis. Non ita Romani

newspapers is other is other is other language other habit of mind not  thus Romans

loquébantur sicut hodi€, haec est difficultas. Ergd debémus ponderare — quod mihi

they-used- to-speak as today this is  difficulty S0 we-must to-think-about =~ which to-me

placét facere — ponderare quid dicimus hodi€ et quid dicébant Romant et quid

pleases  to-do to-think-about what we-say today and whatused-to-say Romans and what

dicerent ROmant si hodi€ loquerentur. Tota historia ecclésiae occidentalis est Latina.

would-say Romans if today they-were-speaking all history of-church western is  Latin

Et haec est maxima difficultas. ST quis amittit — amisimus feré — si quis  amittit

and this is  greatest difficulty if  anyone loses we-have-lost almost if anyone loses

conilinctionem cum tota historia ecclésiae, aliquid amittitur. Et si quis ndn potest

connection with  all  history  of-church something is-lost and if  anyone not is-able

aperire libros sanctt Thomae vel etiam Sanctt Augustini vel ecclésiae vel conciliorum

to-open books of-saint of Thomas or also of-Saint Augustine or of-church or of-councils

et intellegere Latin€ excluditur,  no? Excluditur, arc€tur, nescid, amittitur. Haec

and to-understand in-Latin  (he/she)-is-excluded no? is-excluded, is-kept-away i-don’t-know is-lost this

est difficultas mea. Quia tota — adhtic — tota historia nostra contexta est lingua Latina

is difficulty my because all till-now  all  history our tied-up is  with-language Latin

In practice many people use a mixture of the two pronunciations. For example, in the Latin news
broadcasts from Helsinki, which claim to be "in classical Latin’, ae is pronounced to thyme with "day’,
not “die’. Also, everyone’s Latin pronunciation is heavily influenced by their native language. Some
people have complained about how American Fr Foster’s vowels sound!

Also, many of those who now try to use the classical pronunciation were themselves taught Latin



purely as a written language unfortunately make mistakes with vowel length, which is the basis of most
Latin poetry (see http://www.youtube.com/watch?v=uoD0vjQidrc&feature=related)

In these notes all the main texts, including medieval ones, are printed with vowel markings according
to the classical system but, if you listen carefully, you will often hear both me and the people on the
recordings saying things differently!

Nunc audiamus et canémus - modo (feré!) classico - carmen illud praeclarum discipulorum
universitates Europaeas frequentum — Gaudeamus igitur -
http://www.youtube.com/watch?gl=HK &hl=zh-TW &v=W{GXYkfl J4s&feature=related

Gaudeamus igitur
let-us.be-happy  therefore
Iuvenés dum sumus
young while  we-are
Gaudeamus igitur

Iuvengés dum sumus

Post iicundam iuventiitem
After pleasant youth

Post molestam senectiitem
After miserable old age
Nos habébit  humus.

us will- have  earth

Nos habébit humus.

Powerpoint:-INTRODUCTIO PERSONALIS

QUID EST NOMEN TIBI?

Many English names have either been taken from Latin or have a Latin form which has been in use for

many centuries.. Here is a list of some of the commoner ones:

BOYS’ NAMES GIRLS’ NAMES
English Latin English Latin
Adrian Adrianus Amanda Amanda
Albert Albertus Angela Angela
Ant(h)ony Antonius Anita Anita
Calvin Calvus Anne, Anna Anna
Charles Carolus Barbara Barbara
Chris(topher) Christopher Beatrix, Beatrice Beatrix
Dominic Dominicus Camilla Camilla
Francis Franciscus Carmen Carmen
Frederick Fredericus Chris(tine), Christina  Christina
George G(e)orgius Diana Diana
Gregory Gregorius Flora Flora
Harold Haroldus Gloria Gloria
Jacob, James Iacobus Grace Gratia
John, Jack Iohannes Joan(na), Jane Ioanna
Julian Tulianus Julia, Julie Ialia
Justin Tustus Laura Laurea
Luke Liicas Lucy Licia
Mark Marcus Mary Maria
Oliver Olivérus Olivia Olivia
Pat(rick) Patricius Nicola Nicola
Paul Paulus Pat(ricia) Patricia


http://www.youtube.com/watch?v=uoD0vjQidrc&feature=related
http://www.youtube.com/watch?gl=HK&hl=zh-TW&v=WfGXYkfLJ4s&feature=related

Peter Petrus Rose, Rosa Rosa

Philip Philippus Sandra Sandra

Victor Victor Silvia Silvia
Stella Stella
Victoria, Vicky Victoria
Janet Ianeta

You can also look at the website http:/freereg.rootsweb.com/howto/latinnames.htm for the Latin forms
of common English names as they used to be entered in church records in Britain.' Changes in their
endings are shown at http://www.nationalarchives.gov.uk/latin/beginners/declension/default.htm .
Remember that medieval Latin often used the spelling —e instead of —ae.

You can see that very often male names end in -us ad female ones in —a. May other names, including
Hebrew ones in the Bible, are used as subjects of a sentence without any change (e.g.Elizabeth,
Emmanuel, Adam). So, if your name does not already have a Latin form, you can make one by adding
an —us or -a to your own English name (or to your Chinese one) or just keep your name in its original
form. Another alternative with Chinese names is to choose a Latin word with the same meaning as the
Chinese character. Fr Ha uses ‘Ludovicus Aestas’ — the Latin form of ‘Louis’ plus the Latin for &
(summer). If your name includes the character & you might choose Maritimus or Marinus

When you have chosen a name for yourself, use it to practise this dialogue. You need to remember that
a man’s name ending in —us changes to —e when you use the name to speak to the person (Salve,
Marce — Hello, Marcus; Valg, Paule — Bye, Paul). Names ending in —a or other letters do not change,.

Vocabulary:

nomen, -minis* name bene* well, fine

gratias* (ago*) (I give) thanks sed* but

quid* agis*? How do you do/are you et* and

convenire* to meet récte*® correctly, well

habeo* I have abeundum* it’s necessary to go

erat*® (he/she/it) was iicundus/a/um* pleasant

est* (he/shefit) is te* you (sing.)

mihi* to/for me tibi* to/for you (sing.)

me* me quoque* also

A: Salve! Mihi nomen est . Hello! My name’s
Quid est nomen tibi? What’s your name?

B: Nomen mihi est . Quid agis? My name’s How are you?

A: MEe bene habed. Et tii? I’'m fine. And you?

B: Reécte, gratias. Fine, thanks.

A: , t€é convenire iicundum , it was nice to met you
erat sed mihi abeundum est. Vale. but I’ve got to go. Bye.

A: Mihi quoque erat iicundum. Vale, It was nice for me too. Bye,

UNDE VENIS?

Look at this list and ask for help filling in the blank if your own country is not included!

! There is a longer list of Latin names at http://comp.uark.edu/~mreynold/recint7.htm but this

includes many very unusual names, often with no English equivalent. Records of births, marriages and
deaths in England were kept in Latin down to 1733.



http://freereg.rootsweb.com/howto/latinnames.htm
http://www.nationalarchives.gov.uk/latin/beginners/declension/default.htm
http://comp.uark.edu/%7Emreynold/recint7.htm

COUNTRY NOUN/ADJECTIVE GENERAL ADJECTIVE
FOR PERSON

Sina (OR Sinae) # Sinénsis Sinénsis/Sinicus

Britannia Britannus/a Britannicus

Hibernia Hibernus/a Hibernicus

Italia* Italus/a* Italicus

Gallia Gallus/a Gallicus

Francia/Francogallia Francogallus/a Francogallicus

Germania* Germanus/a Germanicus

Hispania* Hispanus/a Hispanicus/Hispaniénsis

Graecia* Graecus/a* Graecus

Iaponia Iaponicus/Iaponiénsis Iaponicus

Corea Coreanus/a Coreanus

Civitates Unitae Americanae Americanus/a Americanus

# The plural form Stnae is more often used today but it is more convenient (and politically more
correct!) to use the singular. The spelling China is also occasionally found in early modern texts (e.g.
in the title of Kircher’s 1664 Latin publication China Illustrata) but not used nowadays.

As with personal names, it is possible to treat names for places not known to the ancient Romans as
indeclinable nouns. However, because most publishing in Europe was done in Latin down to the 17"
century, standard Latinised forms exist for most major towns and these are listed in reference works
such as Graesse’s Orbis Latinus (on-line at http://www.columbia.edu/acis/ets/Graesse/contents.html).
Charles Martin’s 1911 list of Latin names of places in Britain and Ireland is also an on-line at
http://comp.uark.edu/~mreynold/recint?.htm,. For the names of European towns that did not exist
before the 17" century, and for place names outside Europe, there is usually no standard Latin name but
those accepted by the Catholic Church (which ran its administration in Latin until the 1960s) are listed
in Egger’s Lexicon Nominorum Locorum. Egger’s entry for Hong Kong reads as follows, with noun for
the inhabitants/adjective given at the end:

Siamkiamum, i, n., ve/ Hongcongum,

1, n. Hong-kong est ndominis Sinénsis Hsiang-kiang €nuntiandi ratid, quae propria est
provinciae, quae Kwang-chow nuncupatur.Secundum tisum Ciiriae Romanae dioecgsis,
quae in istd est sita territorio, i.e. in colonia Britannica Hong-kong, appellatur
Sciiamchiaménsis, vulgari nomine Hsiang-kiang potius ad aurés Italas accommodato.
Est autem eiusdem ndminis haec fere interpretatio: lactina odorifera vel amoena.
Siamkiameénsés, ium, ve/ Hongcongénsées, ium.

Siamkiameénsis, e, vel Hongcongensis, e.

Some Latinists prefer to use the shorter forms Honcongum and Honcongeénsis, -€ as 'n’ before "¢’
was regularly pronounced as 'ng’ in Latin and the "g’ is thus not needed.

Names of major towns we might need to mention are listed here, with space to add others if you wish,
you may need. Forms italicised are ancient or medieval. ..

ENGLISH NOM in/at (LOC) ADJ

Kowloon Novemdraconeés Novemdraconibus

New Territories Terrae Novae in Terris Novis

Beijing Pekinum Pekint Pekinénsis
Shanghai Sianghaeum Sianghael Sianghaeensis
Guangzhou Cantonum Cantoni Cantonensis
Shatin Satinum Satin1 Satinénsis
London Londinium Londin(i) Londiniensis
Oxford Oxonium Oxon(i)t Oxoniensis
Cambridge Cantabrigia Cantabrigiae Cantabrigiéensis


http://www.columbia.edu/acis/ets/Graesse/contents.html
http://comp.uark.edu/%7Emreynold/recint2.htm

Nottingham Notting(h)amia Notting(h)amiae
New York Novum Ebordacum Nov1 Ebordact
Washington Vasingtonia Vasingtoniae
Los Angeles Angelopolis Angelopoli

San Francisco Franciscopolis Franciscopolt
Paris Lutetia (Parisiorum) Lutetiae

Tokyo Tokium Tok(i)1

Notting(h)amiensis
Neo-Eboracensis
Vasingtoniensis
Angelopolitanus
Franciscopolitanus
Lutetiensis
Tokiensis

NOTE: Names of American cities are taken, with some modification, from John Traupmann’s list in
Conversational Latin (pp.205-8), an excellent source of help for Latin conversation on many different

topics.

Vocabulary

ubi* where ta* you (sing.)
unde* from where natus/nata* born

nunc* now urbs* city

optime* very well ipse/ipsa/ipsum* self

sum* am es* you are (sing.)
habito* I live meus/mea/meum®* my

dic* say, tell nativus/a/um® paternal
insula® island terra® territory, country
novus/nova/novum* new minime* not at all

ego* I etiam* yes

Personae: Discipulus primus et secundus

D1: Salve, . Quid agis?
D2: Optimé. Et ta, ?
D1: Me bene habed. Dic mihi, , unde venis?

D2: Sinénsis sum. In Sina natus sum.
D1: Ubi in Sina natus es?
D2: Cantoni, in provincia Guangdong. Et tii, unde venis?

D1: Iaponiénsis sum. In laponia natus sum. Urbs nativa mea est Tokium.

D2: Ubi nunc habitas?
D1: Honkongi, in Terris Novis. Ubi tii ipse habitas?
D2: Ego quoque Honcongf habitd. In insula Honcongo.
D1: Estne Petrus laponiénsis?
D2: Minimé. Britannus est

OR

Etiam. laponiénsis est. Tokit natus est.

DE FAMILIA

Vocabulary:

pater, -tris* father quaesd®
mater, -tris* mother loquor*

uxor, -oris* wife loqueris*

ask(for), please
I speak
you (s) speak



maritus* husband, married loquitur* he/she/it speaks
vir, -r1* husband loquimur* we speak

frater, -tris* brother loquimini* you (pl) speak
soror, —oris* sister loquuntur* they speak
Iiberi, (m) children iugatus/a/um* married

filius* son nupta* married (Woman)
filia* daughter tuus/a/um* your (s)

ancilla maid, female servant -ne* question particle
familia (f)* family, household (accentiis locum mutare potest!)
lingua (f)* tongue, language nonne*  question particle expecting
etiam* also, even answer yes’

immo* on the contrary, not at all num* question particle expecting
cum® with answer ‘no’

vel* all plérumque* generally
aliquid* something libenter willingly, gladly
dicam* I will say saepe* often

trés* three quattuor® four

Remember the basic patterns:

Filia/filius/frater est in Sina Filiae/filii/fratres sunt in Sina

Unam filiam//unum filium/fratrem habeo Duas filias//duos filigs/fratrées habeo

Filiae/filio/fratri nomen est. ... Filiabus/filiis/fratribus nomina sunt...

Cum filia/filio/fratre loquor Cum filiabus/filiis/fratribus loquor
NOTE: A noun in —a would normally have the Dative and Ablative plural in s but filia and dea
borrow the forms of the third declension to avoid confusion with filius and deus.

D1: Salvg, Dic mihi, quaeso, aliquid dé familia tua.

D2: Libenter tibi dicam.

D1: Habésne fratrés vel sororés ?

D2: Unum fratrem et duas sororés habed.

D1: Nonne iugatus es?

D2: Etiam. Maritus sum/Nupta sum.

D1: Habésne liberds?

D2: Duos filids et unam filiam habeo.

D1: Domi qua lingua loqueris ?

D2: Cum uxodre/marito liberisque Sinice sed cum ancilla Anglic€ loquor.
Nonne ti etiam plérumque Sinic€ loqueris ?

DI1: Immo. Vir meus/uxor mea Francogallicus/Francogallica est et saepe

Francogallic€ loquimur..

QUOMODO QUAESTUM FACIS?

Vocabulary

bibliothecarius librarian docent* they teach
causidicus lawyer schola media secondary school
medicus* doctor ciiria* court

historicus historian peciinia* money
professor/profestrix professor peciinia mitua loan

magister/magistra* teacher investigatio, -onis (f) research



investigator/investigatrix
scriptor

ratiocinator

discipulus*

argentarius

quaestus

officium*
scientia*
ignavus

much, many
how?
farmer
takes

gives

I work

I learn

they lean

I teach

researcher multus/a/um*

writer quomodo*

accountant agricola*

student, pupil sumit*

banker dat*

means of making laboro*
money, paid job disco*

duty, post discunt*

science doced*

lazy

D1: Quomodo quaestum facis?

D2: Magister sum. Discipulds in schola media linguam Anglicam et Latinam doceo.

D1: Discipuline bene discunt?

D2: Eheu, saepe ignavi sunt. Ttine quoque es magister ?

D1: Minime. Causidicus sum. In caria laboro.
D2: Quid est officium Patris Aestatis?

D1: Professor est, historiam et linguam Latinam in Universitate Stnénsi docet.

Terentius quaestum quomodo facit?

D2: Argentarius est. Pectiniam miituam sumit et dat.

D1: Et Ioanna?
D2: Investigatrix est

linguis loquitur.

In conclave scholari

Hic est magister*
discipulus*
liber*
nummus
pileus
miurus*
pariés*
sella
mensa*
charta*
penna
tabula alba*
pila
sacculus
théca
figiira*

Haec est

QUID AGIMUS?

Figuras adspicite!

teacher Haec est
student

book

coin, money

cap

outer wall

partition wall

seat Hoc est
desk, table

paper

pen

whiteboard

ball

pocket

briefcase

grammatical form

charta nummaria
graphis

series

ianua*

fenestra

quadrum visificium
computatrum
microphonum
saepimentum
pecten
ambulacrum

Deg scientia linguistica investigationés facit et ipsa multis

banknote
pencil
series, row
door
window

screen
computer
microphone
railing, fence
comb
corridor
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surge!*  ex1!*® ambula!* redi!* intral!* conside!* sede*
surgite!  exite! ambulate! redite! intrate!  considite! sedéte
surgo, exeo ambuld reded intrd consido seded
surgis exIs ambulas redis intras considis sedes
surgit exit ambulat redit intrat considit sedet
surgimus eximus ambulamus redimus intramus constdimus sedemus
surgitis  exitis ambulatis reditis intratis  considitis sedetis
surgunt  exeunt ambulant redeunt intrant considunt sedent
surgere  exire ambulare redire intrare considere sedere
*Ambulé’ *Quid dicis?’ “Dico mé ambulare’

*Ambulas’ "Quid dicis?’ "Dico teé ambulare’

*Ambulat’ "Quid dicis?’ "Dico eum/eam ambulare’

*Ambulamus’ ‘Quid dicis?’ ‘Dico nos ambulare’

*Ambulatis’ "Quid dicis?’ "Dico vos ambulare’

*Ambulant’ *Quid dicis?’ ‘Dico eds/eas ambulare’

in* in ponere* to place

super® on top of stare* to stand

sub* under venire* to come

a, ab* from aperire* to open

iuxta* next to claudere* to close
SUBSIDIA INTERRETIALIA

1. Nuntit LatinT et Wordchamp www.yleradiol.fi/nuntii/ www.wordchamp.com

Finnish radio has been broadcasting a 4-minute Latin news bulletin weekly (except during the
university summer break ) since 1989. The texts of recent bulletins are available on their website and
audio files can be downloaded for about a month after each broadcast. An archive of the bulletins
(transcripts only) from May 2000 onwards is available on-line at
http://www.interrete.de/latein/nuntiifin.html and I have a personal archive of the audio files from
September 2006 onwards. English glosses to to all words used in the bulletins from 16 February
2007 onwards can be found through the Web Reader on the Word Champ site
(http://www.wordchamp.com ), for use of which registration (free)is necessary. There is a description
of how to use the Word Champ assistance at http://www.circe.be/content/view/134/332/lang,en/ The
glosses provide not only grammatical information about each word but also a translation of the actual
form used rather than of the head word (e.g. 'venit’ is glossed as "(he/she/it) comes/came’) and so they
are suitable even for complete beginners. Similar glossing is available on Wordchamp for most of the
passages in these notes.

Long vowels are not marked in these sample passages from Nuntii LatinT:

Ahmadinejad iterum electus

18.06.2009, klo 14.35

Praesidens Iraniae iterum electus est Mahmud Ahmadinejad, quippe qui comitiis abhinc unam
septimanam habitis ab adversario suo Mir Hossein Musavi victoriam manifestam reportavisset.
Eventu suffragii nuntiato in viis Teherani tumultus violenti orti sunt, cum multa milia hominum


http://www.yleradio1.fi/nuntii/
http://www.wordchamp.com/
http://www.interrete.de/latein/nuntiifin.html
http://www.wordchamp.com/
http://www.circe.be/content/view/134/332/lang,en/
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exitu electionis parum contentorum cum custodibus publicis et fautoribus praesidentis
conflixerunt.
(Reijo Pitkéranta)

Est Iosepho et Mariae locus in deversorio

28.12.2007, klo 08.59

In evangelio secundum Lucam de nativitate Christi in Bethlehem haec narrantur: "Factum est
autem, cum essent ibi, impleti sunt dies, ut (Maria) pareret. Et peperit filium suum primogenitum
et pannis eum involvit et reclinavit eum in praesepio, quia non erat eis locus in deversorio".
Hodie res melius succedunt quam praeside Syriae Quirino, nam societas deversoriorum
nuntiavit se coniugibus, quibus nomina essent losephus et Maria, in deversoriis suis Britannicis,
Irlandicis Hispanicisque cubiculum gratuitum ad unam noctem inter vigiliam Nativitatis Domini
et Epiphaniam daturam esse.

2. Scorpic Martianus http://www.youtube.com/watch?v=fSVgwfiWbjo

Youtube videos of some of the Latin news bulletins produced by Lucius Amadeus Ranierius’, a Latin
and Spanish teacher from Pennsylvania. Transcripts are included in the information window.

3. Cursus LatInus Cantabrigiensis
Support site for the Cambridge Latin course, including passages from the books with hyperlinked
glosses, vocabulary list with audio files demonstrating pronunciation and an order form for the Oxford

Electronic Latin Dictionary as well as links to many sites providing cultural background.

4. Locutorium Circuli LatinT Panormitani http://cirlapa.org/locutorium/chat.php

A Latin chat room maintained by Sicilian Latinists but hosting conversations from all over the world.
Because of time zone problems, users in HK may have to wait some time for other users to enter the
locutorium. Registration (free of charge) is required.

5. Lexica

a. Perseus Project http://www.perseus.tufts.edu/cgi-bin/resolveform
This section of the Perseus site is an on-line version of Lewis and Short’s Latin-English
dictionary. Words must be typed in their base form. Other parts of the site provide electronic
texts of the major classical authors with all words (including inflected forms) hyperlinked to
dictionary entries.

b. Whitaker’s Words http://lysy2.archives.nd.edu/cgi-bin/words.exe
Including about 39,000 words and with entries for inflected forms as well as headwords.
Words must be typed in. Most of the abbreviations used for grammatical information are
standard ones but others are specially designed for this particular computer programme. A
more powerful version of the dictionary may also be downloaded for offline use from
http://users.erols.com/whitaker/wordswin.htm.  This requires 21Mb space for programe and
data files though more if the installation files are retained.

c¢. Oxford Latin Dictionary http://www.cambridgescp.com/page.php?p=shop”eld"intro
The electronic version of the Pocket Oxford Latin Dictionary can be ordered easily over the
Internet and, once installed on your computer, enables you to look up words (including
inflected forms) in any electronic text simply by double-clicking.

d. Smith-Hall English-Latin Dictionary http://www.grexlat.com/biblio/smith/
Although dictionaries already listed can be used in English-Latin mode, this 19 century work
provides more detailed information but is confined to classical Latin.

e. Lexicon Firmianum http://www.grexlat.com/biblio/smith/



http://www.youtube.com/watch?v=fSVgwfiWbjo
http://cirlapa.org/locutorium/chat.php
http://www.perseus.tufts.edu/cgi-bin/resolveform
http://lysy2.archives.nd.edu/cgi-bin/words.exe
http://users.erols.com/whitaker/wordswin.htm
http://www.cambridgescp.com/page.php?p=shop%5Eeld%5Eintro
http://www.grexlat.com/biblio/smith/
http://www.grexlat.com/biblio/smith/
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Although meant only as a working document to help in preparation of a lexicon of modern
Latin planned by David Morgan and Terence Tunberg, this is probably the best on-line
resource for anyone wanting to use Latin to discuss the contemporary world..

6. Velptonius’ list of Latin and other classics-related sites http://delicious.com/Velptonius

Includes brief descriptions and hyperlinks to all sites discussed in these pages. Entries are classified by
a tag system.


http://delicious.com/Velptonius
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APPENDIX: Beginning and ending e-mails in Latin

When sending e-mails in Latin, we normally use the same beginning and ending phrases originally
used in ancient Rome. If a man called Marcus wrote to a woman called Julia, he would normally begin:

Marecus luliae salutem dicit  (*Marcus says greeting to Julia’)

OR

Marcus liliae saliitem plarimam dicit (‘Marcus says very much greeting to Julia’)

Notice how instead of using a separate word for "to’, Latin just changes the ending of Tulia to Tuliae
The sentence could be shortened by leaving out dicit, or by using the abbreviations s for saliitem, p
for pliirimam and d for dicit, Thus Marcus could also write:

Marcus liliae saliitem
OR

Marcus luliae sd

OR

Marcus luliae spd

At the end of the letter Marcus would just write the word Valé ("'Be well” or "Farewell”), which would
change to Valéte in a letter written to more than one person.

If Tulia wrote back to Marcus, she would begin and end in the same way. "To Marcus’ is Marcd, so she
would begin:

Iulia Marco salitem dicit
Can you give the other ways she could write the opening?

If you wrote to someone and did not know (or did not want to use) his or her name, you could begin
simply with Salvé ("Greetings!’). You would end with Valé in the usual way.
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DIES II

MAGNUM EST IMPERIUM ROMANUM

Audiémus et legémus apud discum compactum (CD) partem capitis primi ex libré Lingua Latina Per Se
Mlustrata, in qua auctor, lohannes Montaurius (Hans Orberg) non alits linguis sed tantum Latiné
scripsit. ST CD emere vis, auctori ipst epistulam électronicam mittere potes  (vidé
http://www.lingua-latina.dk/index2.htm )

Vocabulary

Italia* Rhénus Sicilia

Europa Roma magnus/a/um* great

Graecia* Danuvius parvus/a/um*  small

Aegyptus fluvius Brundisium

Africa Tiberis Tusculum

Asia* Syria oppidum town

Arabia Corsica Sparta

Nilus Sardinia Graecus/a/um* Greek

Delpht Samos Euboea provincia*

Créta Chios paucus/a/um* possumus* we can
Rhodus Lesbos Oceanus situs/a/um* situated
Naxus Lemnos imperium* trium* (of) three
dic* say, tell Melita Malta

itinere* terréné by land route minor* quam* smaller than

maior* quam* larger than

1. Possumusne ab Hispania in Britanniam itinere terrénd re?

[\

. Quid est nomen terrae inter Italiam et Hispaniam sitae?

3. Dic mihi nomina trium fluviorum magnorum.

4. Estne Londinium in Italia?

5. Estne Nilus fluvius in Britannia?

6. Dic mihi nOmina trium insularum.

7. Estne Sardinia maior quam Britannia?

8. Estne Créta minor quam Melita?

9. In qua terra est Sparta?

10. In qua terra est Brundisium?


http://www.lingua-latina.dk/index2.htm

AEDES ROMANAE
Vocabulary

eius* his/her/its
aedificium building
omnis/e* all

vita*® life
sepulta*® buried
inventa* found
fabula* story

scire* to know
auctor® author
scripsérunt® (they) wrote
spectare* to look at
aedes, -ium (f) house
vestibulum entrance hall

triclinium

See the layout of an upper-class Roman house at

Caecilit domus

dining room

atrium
impluvium
compluvium
tablinum
peristylium
hortus*
cubiculum
cella*
servus®
coquus
larés*

ara*
dormire*
cénare
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main hall

pool for rain water
opening above impuvium
study

peristyle

garden

room

small room

slave

cook

household gods
altar

to sleep

to have dinner

http://home.att.net/~b.b.major/domuscol.jpg.

Caecilius erat argentarius qui in urbe Pompeits habitabat. Anno domini 79 erupta monte Vesuvio
sepulta sunt omnia aedificia in hdc urbe. Sed aliquid de vita Caecilit scimus quod statua eius et
documenta in aedibus eius inventa sunt — vide http://en.wikipedia.org/wiki/Lucius_Caecilius _Iucundus.
Auctorés Cursts Latini Cantabrigi€nsis multas fabulas de Caecilio et familia eius scripsérunt. Nunc
Powerpoint spectate et ad quaestionés quas audietis respondéte

Lucius et domus eius

ego*
némo*
dixit*

sine* mora*
dicam*
negare*
narratirus*
appellatur*
vocare*
nominare*
désignare
fortasse
iubeo*
tabula
nunc*

nam¥*

ad* orientem* versum*

amicus®, amica
duodecim

quot*

postrémo*

scio*

igitur*

sit*
dexter/era/erum*

I

nobody
(he/she) said
without delay
I will say

to say that not

going to narrate

is called
to call
to name

to designate, refer to

perhaps

to order
map

now

for

facing east
friend
twelve
how many
finally

I know
therefore
is, may be
left

pultare
aula*
stagnum
pluvia
cadere*
tectum*®
quod*
spatium*
ecce*

quo* facto*
deinde*
dormire*
binae
fauces
alter/ra/rum*
aditinctum
annus®
nisi*

de*

quis®

via*
ignorare*
nobiliorées*
custodire*
sinister/tra/trum¥*

to beat, knock at
large hall

pool, pond

rain shower

to fall

roof

because, which
space

look!

with thatdone
then, next

to sleep

two (each)
narrow entrances
the one...the other
joined on

year

if not, unless
about

who

street, way

not to know
nobler

to guard

left


http://home.att.net/%7Eb.b.major/domuscol.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Lucius_Caecilius_Iucundus
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Roman men of high status had three names: praendomen (personal name), nomen (a clan (géns) name)
and a cognomen (family name), for example, Gaius liilius Caesar. Marcus Tullius Cicero. Women
were often known just by their clan name, but sisters might also be named for their birth order.

The narrator in the following passage, taken from Puer Romanus, a textbook written early last century,
is a Roman boy living in the 1*. century A.D. and talks about himself, his family and his home in
Brundisium on the east coast of Italy. The full text of the book can be downloaded from
http://www.archive.org/details/puerromanus00Qapplrich and a recording of the opening sections
(including the passages used here), together with the corresponding printed text is available at
http://www.youtube.com/watch?gl=HK &hl=zh-TW&v=RzaAh1Mt1I4&feature=related . The reader’s
pronunciation is good except that he makes dé (about) sound like French rather than Latin!

Ego d& me ipso, d€ parentibus, d€ fratre, d€ sororibus, dé amicis, d€ omni mea vita
sum tibi narratirus. ROmanus sum puer, annos natus duodecim. Nomina nostra

1gnoras; scid te ignorare; n€mo enim tibi dixit. Nomina igitur sine mora dicam.

Primum dg patre. Ille appellatur Sextus Cornélius Pollid. Sextus ipsum d€signat,
Cornélius gentem, Pollido familiam. Itaque haec habet tria, praendomen, nomen,

cognomen. Nunc d€ matre dicam. Illa nominatur Terentia.

Pater meus est Brundisinus; nam Brundisii habitat. Sed fortasse negas t€ scire ubi sit
miunicipium Brundisium. Itaque iubeo té spectare tabulam. Nonne vidés? Ecce in

ultimo stat angulo Italiae, ad orientem versum.

Domus nostra in via maxima est sita, in qua via habitant civés nobiliorés. Domum
intras per ianuam, quae semper stat clausa nisi quis intrat. ST vis intrare, ianuam pultas.
Quo factd ecce venit ianitor (is ianuam custodit) et ianuam aperit. [anua aperta in
vestibulum Tmus, deinde in atrium; sic enim nominatur aula. Medi0 in atrio est
stagnum, impluvium ndominatum, in quod pluviae cadunt et stagnum faciunt. Super
impluvium ntllum téctum est, sed spatium apertum quod compluvium vocant. Prope
stagnum est ara; prope aram stant Lare€s.

In atrid nos omnés diem agimus, At dormimus in cellis, quae multae sunt
circum atrium aedificatae. Servi tamen ante portas cellarum dormiunt.

Post atrium est tablinum, quod est privatum patris conclave. Sunt autem
binae faucgs, alterae ex dextra, alterae ex sinistra, per quas in apertum aliquod
spatium Ttur quod peristylium nominatur. Circum hoc peristylium alterae sunt cellae.

Postrémo est aliud conclave aditinctum, triclinium quod vocant; hic c€énamus.
QUAESTIONES

1. Quid est nomen narratori.? Dic ndmina tria - praendomen, ndomen, cognomen.


http://www.archive.org/details/puerromanus00applrich
http://www.youtube.com/watch?gl=HK&hl=zh-TW&v=RzaAh1Mt1I4&feature=related
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2. Quot annds natus est ?

[98)

. Lucius in qua urbe habitat ?

N

. Quid est nomen patri eius ?

)]

. Quid est nOmen matri

6. Habetne fratres vel sororés?

7. Domus Lucii est magnus an parvus? an = or (in questions)

o0

. Quis ianuam aperit?

O

. Quomodo nominatur stagnum in quod pluviae cadunt?

10. Quomodo ndminatur spatium apertum per quod pluviae intrant?

11. Lucius familiaque ubi diem agunt ?

12. Ubi cenant Lucius et familia eius ?

13..Ubi dormiunt servi?

LUDUS ROMANUS

In ancient times, the Latin word liidus meant both “school’ and “game, playing’, both being seen as
activities different from ordinary work; in the same way, the Greek word schole, which became schola
in Latin and school in English, means ‘leisure’! Latin also, however, had the word liisus, which means
only “playing’.

The asterisked words faciamus, legamus, fuerint and vixerint are subjunctive forms — the ordinary
forms of these verbs would be facimus, legimus, fuérunt and vixérunt. The word sit , used for “is’ in
one place in the previous paragraph in place of est in the previous passage, is another example. The
subjunctive normally shows that the focus is on the idea in someone’s mind rather than directly on the
external world. Here it is needed because the sentences are reported questions:

Quid legimus? What do we read? Rogas quid legamus You ask what we read.

Ubi est Brundisium? Where is Brundisium?  Ignoras ubi sit Brundisium. You don’t know
where Brundisium is.
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Licius lidum suum describit

Quas rés ti cottidi€ facis, eds ego quoque facio. E  lectuld surgd, patrem, matrem,

Which things you  daily do them I also do out-of bed I-rise father mother
fratrem, sorores salvere iubeo, edo, [ido adsum, 1udo. In IGdo tamen — mirabile
brother sisters to-be-well I-order  I-eat at-ludus I-am-present at-ludus in [ludus however amazing
dictli — non 10do sed discd. Magister enim, qui maximé est seveérus, neque me sinit
to-say not I-play but I-learn teacher for who greatly is  strict neither me allows
ludere neque céterds puerds. S1ladimus, poenas damus. Heu! Quanta  sevéritate
to-play  nor other boys if  we-play penalties we-give O dear! how-much with-strictness
punit!

he-punishes

Rogasne quid in 14do faciamus*?  Scribimus, recitamus, poétas legimus.

you-ask-? what in school we-do we-write we recite poets we-read

Rogasne quos legamus* poetas? Ego dicam dum tu dicis. Horati, Vergili, Terent1
you-ask-? which we-read poets I will-say  while you say of-Horatius of-Virgil of-Terence
legimus omnia opera. Qual&s hi fuerint*, et quandod vixerint*, aliquando fortasse
we-read all works what-like they were and when they lived some-time perhaps
disces.

you-will-learn
Post lidum domum redeo

after school home I-return

Ut gauded, ut gaudémus omnés, quotiéns &  1udo alterd eximus et  alterum ludum
How I-am-glad how we-are-glad  alll every-time out-of /udus the-one we-go-outand the-other [udus
petimus!  Alterd enim in 10do, ut iam dixi, discimus; alter lidus etiam lasus
we-look-for the-one for in [ludus asalready I-have-said we-learn the-other /udus also lusus
nominatur.

is-called

Ad quaestiongs respondg:
Vocabulary

postquam* after

1. Postquam Lucius surgit, quid facit?

2. Si Lucius in 1udo ludit, magister quid facit?

3. Lucius et amici eius quos poétas legunt?

4. Postquam Lucius domum redit, quid facit?

Liudum eamus!

In this extract from one of the 'Forum Romanum’ shows, the presenter, Marcus Favonius, explains that
today’s programme will be about children’s education (disciplina puerilis) with Iulia Pauli
interviewing a school teacher, followed by today’s weather (tempestas hodierna) from Aulus Serenus
and sports news from Scirtus Agitator. The Quinquatrus festival ended yesterday and this morning
children all over Rome are returning to school. Marcus also gives today’s saying: Qui non est hodig,
cras minus aptus erit (' Whoever is not prepared today will be less so tomorrow’)

We watch a lesson start with questions about Virgil’s 4deneid. While the teacher is asking questions,
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look at lines 1, 8,9, 10 and 12.

Arma virumque cand, Troiae qui primus ab 0Or1s

Arms  man-also sing-I  Troy’s who first from shores
Italiam, fato  profugus, Laviniaque vénit

Ity by-fate  refugee Lavinian-also came-he

Ittora, multum ille et  terris 1iactatus et altd

coasts much  he both on-land  troubled and at-sea

vi superum saevae memorem [tindnis ob  Tram;
by-force  of-gods  of-cruel  memorable  Juno’s because-of anger
multa quoque et belld passus, dum conderet  urbem, 5
much  also and in-war  suffered  until found-could-he  city
inferretque  deos Latid, genus unde  Latinum,
carry-could-he-also  gods to-Latium  race from-whom Latin
Albanique patr€s, atque altac moenia Romae.

Alban-also fathers and high walls Rome'’s

Miisa, mihi causas memora, qud niimine laeso,

Muse, to-me causes remind  with-what majesty harmed

quidve doléns, régina deum tot volvere  casiis

or-what  feeling-hurt-about  queen of-gods so-many  to-undergo misfortunes

insignem pietate  virum, tot  adire labores 10
famous for-goodness man  so-many have  hard-tasks

impulerit. Tantaene animis caelestibus Trae?

made [is there] so-much in-souls heavenly — anger

Urbs antiqua fuit, Tyrii tenure coloni,

city ancient was  Tyrian  inhabited colonists

1. What is the teacher asking the students to do?

2.  What does omnés uno ore versum conficite mean?

Corderii Colloquium

We jump forward in time to one of the dialogues for learners written by Martin Cordier (Corderius) in
the 16™. Century. These texts remained in use for the next three centuries, as the dialogues were
frequently re-issued, normally with changes to suit the local situation. This extract is taken from
http://www.stoa.org/hopper/text.jsp?doc=Stoa:text:2003.02.0003:book=1:colloquium=1 with some
simplifications. You can see more of the dialogues at
http://www.slu.edu/colleges/AS/languages/classical/latin/tchmat/pedagogy/crd/crd1.html

Note that but this time the word for “school’ is ‘schola’, not "lidus’, so there can be no confusion with
liidus (n.) /lidere (vb) meaning "play’



http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Colloquium&la=la&prior=I
http://www.stoa.org/hopper/text.jsp?doc=Stoa:text:2003.02.0003:book=1:colloquium=1
http://www.slu.edu/colleges/AS/languages/classical/latin/tchmat/pedagogy/crd/crd1.html
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Personae: Bernardus, Claudius,

B. Salve, Claudi
be-well Claudius
C. T quoque salvé, Bernarde.
you also be-well  Bernard
B. Ludamus paulum.
let’s play a little
C. Quiddicis? Vix  scholam intravist;; et iamdé lado loqueris?
What are-you saying  scarcely school you-have-entered and now about playing you speak
B. NOol1 irascari, quaeso.
don’t  be-angry  please
C. Non irascor
not I-am-angry
B. Quidergo sic exclamas?
why  therefore this-way you-shout
C. Accus0d tuam stultitiam.
I-blame your  foolishness
B. Non licet igitur ludere?
not it-is-allowed therefore to-play
C. Immd licet; sed cum tempus est.
on-the-contrary it-is-allowed but when time is
B. Vah! tu nimium sapfs.
Bah  you too-much are-clever
C. Non satis sapid!: Sed sine m¢, quaeso, repetere quae mox reddenda
not  enough I-am-clever but allowme please to-repeat things-which ~ soon needing-to-be-recited
erunt praeceptorl.
will-be  to-the-instructor
B. Ré&cté dicis: vold ego quoque técum repetere, sitibi  placet.
rightly you-say I-want I also with-you to-repeat if to-you pleases
C. Eho! quid hoc est? quid sibi ~ vult ista tam subita mutatio? Nonne ti modo
Aha what this is what fot-itself wants that so sudden change not-? you just-now
loquebaris  dé lusd?
you-were speaking about playing
B. Loquébar quidem, sed non serio.
I-was-speaking indeed but not seriously
C. Cir simulabas?
why you-were-pretending
B. Ut te€cum fabularer.
so-that with-you I-could-chat
C. Quid illud prodest?
what that is-good-for
B. Etiam rogas? Nunquam audivisti ex praeceptore?
still you-ask  never you-ave-heard from  instructor
C. Nunc mihi non occurrit: quid, dico, prodest confabulari?
now to-me not it-occurs what I-say is-good-for to-chat
B. Adnds in Latina lingua exercendos.
to us in Latin language being-drilled
C. Profecto récte putas, etegot€ nunc magis amo.
without-doubt rightly you-think and I you now  more love
B. Habeo tibi gratiam: age, repetamus praelectionem; nam brevi praeceptor.
I-have  for-you thanks come-on let-us-repeat pre-reading for  shortly instructor
aderit

will-be-here


http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Personae&la=la&prior=Colloquium
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Bernardus&la=la&prior=Personae
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Claudius&la=la&prior=Bernardus
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=Claudius
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Salve&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Claudi&la=la&prior=Salve
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=Claudi
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Tu&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quoque&la=la&prior=Tu
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Bernarde&la=la&prior=sis
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=Bernarde
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Ludamus&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=paulisper
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Quid&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ais&la=la&prior=Quid
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Vix&la=la&prior=ineptule
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=scholam&la=la&prior=Vix
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=et&la=la&prior=es
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=iam&la=la&prior=et
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=de&la=la&prior=iam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ludo&la=la&prior=de
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=loqueris
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quaeso&la=la&prior=irascaris
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=quaeso
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Non&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=irascor&la=la&prior=Non
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=irascor
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Quid&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ergo&la=la&prior=Quid
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=sic&la=la&prior=ergo
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=exclamas&la=la&prior=sic
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=exclamas
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Accuso&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tuam&la=la&prior=Accuso
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=stultitiam&la=la&prior=tuam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=stultitiam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Non&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=licet&la=la&prior=Non
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=igitur&la=la&prior=licet
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ludere&la=la&prior=igitur
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=ludere
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=licet&la=la&prior=Imo
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=at&la=la&prior=licet
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=cum&la=la&prior=at
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tempus&la=la&prior=cum
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=est&la=la&prior=tempus
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=est
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Vah&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tu&la=la&prior=Vah
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=nimium&la=la&prior=tu
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=sapis&la=la&prior=nimium
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=sapis
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=sed&la=la&prior=satis
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=mitte&la=la&prior=sed
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=me&la=la&prior=mitte
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quaeso&la=la&prior=me
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quae&la=la&prior=repetam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=mox&la=la&prior=quae
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=reddenda&la=la&prior=mox
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=praeceptori&la=la&prior=erunt
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=praeceptori
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=dicis&la=la&prior=Aequum
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=volo&la=la&prior=dicis
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ego&la=la&prior=volo
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quoque&la=la&prior=ego
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tecum&la=la&prior=quoque
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=repetere&la=la&prior=tecum
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=si&la=la&prior=repetere
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tibi&la=la&prior=si
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=placet&la=la&prior=tibi
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=placet
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Eho&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quid&la=la&prior=Eho
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=hoc&la=la&prior=quid
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=est&la=la&prior=hoc
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quid&la=la&prior=est
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=sibi&la=la&prior=quid
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=vult&la=la&prior=sibi
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ista&la=la&prior=vult
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tam&la=la&prior=ista
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=subita&la=la&prior=tam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=mutatio&la=la&prior=subita
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=nonne&la=la&prior=mutatio
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tu&la=la&prior=nonne
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=modo&la=la&prior=tu
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=loquebaris&la=la&prior=modo
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=lusu&la=la&prior=de
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=lusu
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Loquebar&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quidem&la=la&prior=Loquebar
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=sed&la=la&prior=quidem
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=non&la=la&prior=sed
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=serio&la=la&prior=non
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=serio
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Cur&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=simulabas&la=la&prior=Cur
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=simulabas
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Ut&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tecum&la=la&prior=paucis
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=fabularer&la=la&prior=tecum
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=fabularer
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Quid&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=illud&la=la&prior=Quid
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=prodest&la=la&prior=illud
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=prodest
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Etiam&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=rogas&la=la&prior=Etiam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=nunquam&la=la&prior=rogas
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=audivisti&la=la&prior=nunquam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ex&la=la&prior=audivisti
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=praeceptore&la=la&prior=ex
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=praeceptore
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Nunc&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=mihi&la=la&prior=Nunc
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=non&la=la&prior=mihi
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=occurrit&la=la&prior=non
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quid&la=la&prior=occurrit
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=prodest&la=la&prior=inquam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=confabulari&la=la&prior=prodest
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=confabulari
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Ad&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=nos&la=la&prior=Ad
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=in&la=la&prior=nos
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Latina&la=la&prior=in
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=lingua&la=la&prior=Latina
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=exercendos&la=la&prior=lingua
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=exercendos
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Profecto&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=putas&la=la&prior=recte
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=et&la=la&prior=putas
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ego&la=la&prior=et
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=te&la=la&prior=ego
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=nunc&la=la&prior=te
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=magis&la=la&prior=nunc
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=amo&la=la&prior=magis
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=amo
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Habeo&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tibi&la=la&prior=Habeo
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=gratiam&la=la&prior=tibi
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=age&la=la&prior=gratiam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=repetamus&la=la&prior=age
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=praelectionem&la=la&prior=repetamus
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=nam&la=la&prior=praelectionem
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=brevi&la=la&prior=nam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=praeceptor&la=la&prior=brevi
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=aderit&la=la&prior=praeceptor

Ad quaestionés Latiné vel Anglice respondé:

Vocabulary
révera really vult* (he/she) wishes
volebat* (he/she) was wanting ~ volunt* (they) wish

1. Quis dicit "Lidamus’?

2. Révera ludere vult?

3. Car simulabat?

Quid facere volébat?

4. Cur discipult praelectionem repetere volunt?

5. Estne praelectio tua Patr1 Aestati reddenda?

Quid discebamus et quid discimus ?

Vocabulary

lidus*

ludo*, -ere, -Gisi, usum
in athletica ludere

doced*, €re, -cui, -ctum

disco*, -ere, didict

probatio, -onis (f.)
probationem sustinére*
in probatione cadere*

commentarios conficio*, -ere,
-ec1, -ectum

scholam* frequentare

(regularly)

historia*

geographia

mathematica

compositio, -onis (f), scriptira
scientia*

disciplina*

constituo® —ere, -tul, -titatum
isdem/eadem/idem*....atque*
illius*

lectio, -onis (f)

vespert*

régula

sollicitart

game, sport
play

play sports
teach
Learn
test
pass a test
fail a test,

make notes

to go

to school
history
geography
mathmatics
composition
science
subject (acad.)
decide, fix
the same...as
of that (one)
lesson

in the evening
rule

to be worried

eisdem* verbis*

examinatio

loquere!*
lente*/clarius*/
celerius®

annotare

pénsum

édiscere

recitare

reddo*, reddere,

reddidi, redditum

certissime*
studére*
pénsum

pensum domesticum
vapulari
noster/tra/trum*
amare*

erat*
curriculum
debére*
flagellare
ultimus/a/um*
noli*

in the same words
examination
speak!
slowly/louder/
more quickly

to jot down
homework

to memorize

to recite

recite (back to
someone)

most certainly

to study (with Dat.)

assignment

homework

to get a beating

our

to love, to like

was

course (of study))

ought to, have to

to whip

final

don’t (in commands)
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Personae: Antonius, Iohanna

A: Iohanna, cum scholam frequentabas, quibus disciplinis studébas?

I:  Linguae Sinicae et linguae Anglicae, mathematicae, scientiae , geographiae et
historiae studébamus. Lingua Francogallica non erat in curriculd sed in schola
nostra discipulus erat Luteti€nsis qui mé aliquid linguae illius docébat. In
athletica etiam ludébamus.

A:  Quae disciplina tibi maximé placebat?

I:  Omnes linguas multum amabam atque nunc etiam amo. Itaque in hac tniversitate
Latin€ discere constitul. Ti quid studébas, Antoni?

A: Easdem disciplinas disc€bam atque tii discébas. Mihi tamen non linguae sed
historia maxime placébat. Debé&basne in schola tua multa pénsa facere?.

I:  Etiam. In lectionibus semper ad quaestionés responsa dare debébamus atque
vesperl multa pénsa domestica faci€bamus.

A: Nonne putas linguam Latinam difficilem esse?

I:  In principio putabam multa vocabula et figuras &discere molestum esse sed iam
régulas grammaticas intellegod et cultira antiquae et mediaevalis Europae mé
maximeé tenet.

A: Magistr1 Romani ignavos discipulds saeviter ptini€ébant. ST vocabula nova
reddere non poterimus, fortasse Pater Aestas nos etiam flagellabit!

I:  Nolisollicitari! NoOn vapulaberis. Sed nisi bene studébis, in probatione ultima

certissime cades!

DEI ET POETAE

1.THE STORY OF :PERSEUS

This is an extract from Ritchie’s Fabulae Faciles a collection of simple Latin prose versions of Greek
myths. It has been provided with an interlinear translation.plus illustrations of the stories from Greek
vase paintings and later art. The Latin text itself was downloaded from
http://www.mythfolklore.net/fabulacfaciles/index.htm, a site maintained by Laura Gibbs, who has also
uploaded many other of Ritchie's stories..

2. IUPPITER ET CALLISTO

Virgil, some of whose lines we saw in the Forum Romanum sketch, is regarded as Rome’s greatest poet,
but his younger contemporary, Ovid, possibly had more influence in medieval Europe and his
Metamoprhoses, retelling the best-known of the Greek myths, had great influence on later literature.
The extract from Book II in the file available on the course website is the story of how Jupiter raped the
nymph Callisto and how she eventually was transformed into a constellation in the night sky. The
language is difficult for beginners but glosses are available on Wordchamp.


http://www.mythfolklore.net/fabulaefaciles/index.htm
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DIES III

EDERE, BIBERE, DIEM AGERE

Tempus fugit

The Romans divided the time between sunrise and sunset into twelve “hours’, which differed in length
from season to season. The first hour (prima hoera) corresponded roughly with 6 a.m. The night was
sometimes similarly divided into twelve, beginning with the first hour at 6 p.m, but a more common
division was into watches (vigiliae), each of three hours. Relying mainly on sundials or water clocks

the Romans did not normally specify time in fractions of an hour. Modern Latinists use dimidia. (half)
and quadrans (quarter) dodrans (three-quarters) and mintitum (n.) or miniita (f):

Quota est hora/Quot horae sunt? What time is it?

Est prima/secunda/tertia/quarta/quinta/sexta/septima/octava/nona/decima/undecima/
duodecima [di€l/noctis]hora et quadrans/dimidia/dodrans/decima minita etc.

The ablative is used for the time at which something happened:

Quarta hora et quinta miniita At 4.05

Nona hora et dimidia At 9.30

In conversation in this course we will stick just to hours and half hours but also use these extra words:

meridies midday meridié at midday media* nox* midnight media* nocte* at midnight
antemeridianus/a/um  of the morning postmeridianus/a/um  of the afternoon

multé* mané  early in the morning quando?* when

hodie* today cras* tomorrow
hodiernus/a/um contemporary, of today heri yesterday

Vocabulary

bellaria desserts cervis(i)a beer

holus, -leris (n) vegetable ovum egg

coc(h)lear, -aris (n) spoon cardo*, -rnis (f) meat

furcula fork oliva olive

culter, -trt knife edo*, esse, edi, esum to eat

cultellus (small) knife bibere* to drink

clavula chopstick malum apple

ientare to have breakfast ientaculum breakfast
prandeo-ére, -nsi, -nsum  to have lunch prandium Iunch

cénam sumere* to have dinner frigo, frigere, frixi, frictum fry

fartus/a/um stuffed taberna shop, inn, tavern
farcimen, -minis (n) sausage piscis*, -is (m) fish

incipio, -ere, -cépi, -ceptum begin recumbo, -ere, -ubul recline, lie down
nitentes leaning on carmen, -minis (n) song, poem
caseus cheese a* principio*

digitus* finger usque* ad* finem* from beginning to end

lectulus bed, couch
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Personae: Discipulus, Magister

D: Romani quando cibum sumébant?
M: Multd mane ientaculum sumébant - ientabant. Panem, caseum vel holera
€debant.
D: Quota hora prandébant?
M:. Prandium meridié¢ domi vel in taberna sumébant. Panem, frictds pisc€s, farcimina,
mala vel bellaria édébant.
D: Quando cénabant?
M: ROmani nobil€s saepe quarta hora post meridiem cénare incipi€bant. Pater
et amici eius in triclinio cénabant. Non in sellis sedeébant sed in lectulis

recumbebant. Bracchiis sinstris nitentes manibus dextris cibum tenébant.

<

Furcis, cultris et cochlearibus an clavulis edebant?

M: Neque furcis neque clavulis itebantur. Cochleara et cultri in ménsa erant sed
plerumque digitis, ut multt Indiani hodierni, @débant. ROmani c€nantes saepe
carmina audi€bant.

Quid &débant ?

M: Primum olivas et ova, deinde carnem et pisces sumeébant. Postrémd mala et

<

bellaria &débant. Itaque "ab ovis usque ad mala’ verborum significatio est ‘a

principio usque ad finem.’

Aelfric Bata —Extract from Colloquium VIII

Around 1000 A.D., the English monk Aelfric Bata, who probably lived in Winchester or Canterbury,
wrote a series of dialogues to help novices (new entrants to the monastery) learn Latin. The
conversations depict life in the monastic community and emphasise the need for the younger monks to
respect and serve their seniors, the enjoyment of the worldly pleasures of drinking and eating and also
the use of corporal punishment for disobedience or idleness. The Latin is simple and repetitive but
includes some vocabulary not found in classical authors and also some non-classical grammatical
patterns. In this extract, which has been slightly adapted, the main peculiarities are:

- frequent use of manducare (a word common before and after the *Golden Age’ of Latin literature)
as a synonym of &dere ("to eat’)

- use of modo as a general word for ‘'now’ rather than with the restrictred meaning of “just now’, ‘a
moment ago’

- use of a habére plus past participle to form a perfect tense — this construction developed in spoken
Latin and is found in all the modern Romance languages but was not used by classicl authors, who
would have written addiixi, not habed adductum for "I have brought’

The full text of the dialogues, with a facing English translation, has been published by Scott Gwara and
David Porter (Anglo-Saxon Conversations — the Colloloquies of Aelfric Bata Woodbridge: Boydell
Press, 1997.). This extract has been slightly adapted.

Ta, mi socie, vade ad culinam, et roga coquum ut preparet mihi meum cibum, et, s1
you my fellow go to kitchen and ask cook that he-may-prepare for-me my food and if
sit coctum, porta hiic ad me tunc, ut manduc@mus, et ministra sic nobis pulchré, et
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it-is cooked carry  to-here to me then  that we-may-eat and be-waiter  so  to-us  nicely and
postea propina nobis. Accipe anaphum, et implg, et da mihi bibere.
afterwards serve-drink to-us take Jjug and  fill  and give to-me to-drink
Etiam, sic volo.
Yes so  I-am-willing
Sume, frater, modo, et bibe libenter cum laetitia, et sis lactus cum tuis fratribus et
Take brother now and drink  gladly with  joy and be  joyful with your brothers  and
cum nostris hospitibus,
with  our guests
Laetar? vold vobiscum certé hic melius quam in ulld alid locd vel monasterio, et
to-be-joyfull-wish with-you certainly here better than in any otherplace or  monastery and
laetT estote, carl fratrés, omngés, et bibite libenter,
Joyful be dear brothers  all and drink  gladly
Etiam, frater carissime, sic volumus, et sic facere debémus.
Yes brother dearest so  we-wish and so  to-do we-ought
Deus t& laetificet, et omnés fratres istds in spiritualt laetitia semper conservet,
God  you may/make joyfuland  all brothers those in  spiritual Jjoy always may-keep
et in gaudiod carnali seu fraternd gaudére faciat, et cum benedictiong Del itigiter
and in joy physical ~ or brotherly to-rejoice  may-make and with blessing of-God continually
custodiat.
may-he-keep
Dominus sit  técum, frater.
Lord let-be with-you  brother

Etta s€cum. Mundt salvator nostrt miseréri dignétur.

and you wiih-him  of-world  saviour of-us to-have-pity  let-see-fit

T, puer, veni hic.

you boy come to-here

Ecce, adsum, domine. Quid debed facere modo? Paratus sum ad omnia, quae

see! I-am-present  sir what  I-ought to-do  now prepared I-am  for all-things which
volueris.
you-will-have-wished

Hoc est mihi carum et gratum. Mandicavistt adhiic?

this is to-me good and pleasing  you-have-eaten  yet

Non, créde mihi, frater.

no believe  in-me  brother

Sed quando vis dere?

but when you-wish to-eat

Modo vold mandicare et bibere hic coram te et istis fratribus.
now I-wish  to-eat and to-drink here  face-to-face-with you and those brothers
Habgs cibum aut potum tuum vel cervisam tuam?

You-have food or drink your or beer your

Non.

no

Vade, et pete cibum tuum et tuam cervisam

g0 and lok-for  food  your  andyour  beer

Etiam, habe6 adductum hiic nunc.

yes I-have brought to-here now

Sta hic, et mandiica super hanc ménsam coram mé, aut sedé hic mécum vel

Stand here and eat on this table face-to-face with-me or  sit here with-me  or
nobiscum interim dum manducas. Bene sit  tibi.
with-us meanwhile while  you-eat well may-it-be to-you

Non audeo sedére tecum, sed volo stare hic ante t€ et mandiicare et bibere

Not I-dare to-sit with-you but  I-wish to-stand here before you and to-eat and to-drink
humiliter et sobri€, et tibi et sociis tuis et fratribus et hospitibus propinare libenter, s1
humbly and soberly  and to-you and to-fellows your and to-brothers and to-guests to-serve-drink gladly if
mihi praecipis.

to-me  you-give-order



Dialogus Hodiernus

Vocabulary
oryza

solanum

aqua*

laganum ex ovis
(card) agnina
(caro) bulbula
(card) porcina
(card) gallinacea
thea

poterdo*

solere*

rice

potato

water

omlette

lamb

beef

pork

chicken (meat)
tea

I will be able
to be accustomed to

surgo®, surréxi, surréctum rise, get up

de gustibus non est
disputandum

panis*, -is (m)

perna

pisum

brassica

its*, iiris (n)

refectorium

caffea

frictus*, -iis (m.)

vita*®

in animo* habere*

Personae: Discipulus primus, discipulus secundus

D1: Quota hora hodié surréxisti?
D2: Sexta hora et dimidia

D1: Ientavistine?

D2: Etiam. Panem ac laganum ex ovis &di.

D1: Quid bibist?

D2: Aquam et caffeam bibi.

D1: Quandod in animd habés prandium sumere?

D2: Prima hora prandebo, post lection€s antemeridianas.

D1: In prandid quid €sse solés?
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one should not
argue over tastes

bread

ham

pea

cabbage

soup, sauce; law, justice

refectory, canteen

coffee

fruit

life

to have in mind

D2: Plerumque panem et caseum carnemve edo. Fructum etiam saepe sumo.
D1: Quota hora hodié cénabis?

D2: Septima hora domi cénabo. Edam oryzam, holera et carnem. Mihi maximé

placent porcina et gallinacea. Fortasse cervisiam quoque bibam.

D1: Ego vinum praeferd sed d€ gustibus non est disputandum! Post c€énam quid

1n animo habeés facere?

D2: Pénsum meum faciam. Cras nova verba praeceptori reddere debébimus.

D1: Quando dormiés?

D2: Certe ante mediam noctem in lectulum ire non poterdo! Quam difficilis est vita

nostra Honcongensis!

"Bache, bene venies’

This drinking song ('God of wine, you’ll be welcome’) is among the Carmina Burana, a collection of
medieval songs composed in the 11" to 13"™. Centuries discovered at the monastery of Benediktbeurn in
southern Germany. Many of the songs have been recorded by Philip Pickett and the New London
Consort on the L’Oiseau-Lyre label (CD 417 373-2, 421 062-2, 425 118-2 and 425 119-2), in an
attempt to reproduce the original mediaeval playing technique



Bache, bene veniés

Bachus well  you-will come
gratus et optatus
pleasing and  wished-for

per  quem noster animus
through whom our spirit

fit laetificatus
becomes made-happy

Istud vinum, bonum vinum
that wine good  wine
vinum generosum

wine  in-good-quantity
reddit virum curialem
makes man  noble
probum, animdsum

honest  spirited

Iste cyphus concavus

That goblet  hollowed-out

de bond  merd profluus
from goodness pure flowing

st quis bibit saepius

if anyone drinks more-often
Satur fit et &brius
Full  he-becomes and merry

PER BIS MILIA ANNORUM

See the file TWO THOUSAND YEARS
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APPENDIX: FOOD AND NUTRITION

(downloaded on 22/6/09 from
http://www.pompeliisites.org/Sezione.jsp?titolo=F00d%20and%20Nutrition&idSezione=1246&idSezio
neRif=1209)

At dawn, breakfast consisted of bread and cheese or vegetables and any left-overs
from the night before. There was a mid-day snack, often eaten in the numerous
taverns of the time; it was based on flat bread, fried fish, sausages, and even sweets
and fruit.

Starting at four o’clock in the afternoon, dinner was served in the triclinium, or
dining room. First came an antipasto with eggs and olives, then the main dishes of
meat and stuffed fish, and finally dessert and fruit.

Every triclinium included three couches arranged in the shape of a horseshoe, each
holding three diners, who ate reclining on their left elbow. The place reserved to the
guest of honor was usually the one on the far left of the central couch, while the
master of the house reclined next to him, on the left couch.

Dinners were enlivened by readings and recitations, singers, musicians, and dancers.
After dinner, drinking continued in a clean triclinium.

Tableware consisted of bowls, pitchers, and glasses. Normally people ate with their
hands. There were no forks, but spoons and knives have been found. For this reasons,
the diners were given bowls of water to wash their hands.

Among the special and expensive delicacies was a condiment called garum which
was produced here in Pompei and exported.

It was a pickle made of fish left to ferment in the sun and then preserved in salt. It was
often mixed with wine, vinegar, or herbs, and was used to accent a countless number
of dishes.

Wine was the most frequent beverage, both white and red. It was watered down and
flavored with honey, spices, and herbs. A more economic beverage was posca, which
was vinegar diluted in water.

There is a Roman banquet menu at:
http://www.dl.ket.org/latin1/things/food/banquet.htm
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	Marcus Iūliae salūtem plūrimam dīcit (`Marcus says very much greeting to Julia’)

